Introduction
I am an experienced, professional and qualified freelance translator working from German into English. Most of my work is technical, having particular emphasis on electronics, including computer hardware and software, and automation. I also, of course, do some more general work, and, perhaps surprisingly, some aspects of Buddhism are also a speciality! Job sizes vary from a paragraph to a book.

My services include translation, but I am not a live interpreter, nor do I do DTP. I also do some voice-over work – my natural speaking voice is male, well-educated, middle-English.

Over the years I have had experience of translating texts on automation systems, circuit boards, machine tools and tablet presses along with their control systems; patents in textiles, spinning machines, optics and mass spectroscopy; architecture, sales campaigns and electrical fittings, railway communication systems, paving stone fabrication, robotics and high voltage electrical installations, tourism… and many more topics.

I work mainly through agencies, and end-clients have included Beckhoff, Betonstein-Union, Blaupunkt, Bosch, Bruker, Burster, Claudius Peters, Deutsche Bahn, Fette, Giesecke & Devrient, Hedelius Maschinenfabrik, Herrenknecht Formwork, Layher, MAN Turbo, Narda STS, PEDAX Maschinenbau, Pfaff, Pfisterer, Rohde & Schwarz, Sandvik Mining, Siemens and of course others.

After graduating from Oxford (long, long ago!) I worked as an electronics engineer, later also as a lecturer in Further and Higher Education. I was an engineer in Hamburg, Germany, for six years, after which, in 1996, I began translating from German as a full time freelancer.

Enquiries always welcome, by e-mail, telephone or Skype; I no longer accept faxes.

Since I moved to Australia, you can expect a reply (in some cases the work might even be done!) by the next morning, assuming you are based in Europe. I update the page that describes my current availability every working day, and I don’t mind you telephoning up until about 10:00 p.m. Sydney time.

Brief Resumé
I was born in 1948, and until the last few years have worked mainly as an engineer, but also as a teacher and lecturer in further education. My primary qualifications are:

· Engineering Degree from Christ Church, Oxford (BA/MA) 

· PGCE (Post-Graduate Certificate in Education) from Leicester University 

· M.Phil., Leicester University (the Department of History and Phenomenology of Religion) 

· In 1988 I took Engineering Council Part II Examinations 

· MITI – (full) Member of the Institute of Translation and Interpreting 

In 1990 I went to live in Hamburg (a wonderful city, may I say), where I worked for over six years as an Electronic Design & Development Engineer at Schaltex GmbH. (The company has since changed hands.) I was also Vice President of Kagyu Benchen Ling e.V., and for three years gave my spare time to the management of its Summer Camp in Alsace. That gave me plenty of experience of both technical and everyday German. I moved in the autumn of 1996 to north Wales to concentrate on full-time freelance translation from German to English. Since then I have lived in West Cork, Ireland, but have now moved on to Australia.

Some of the material I have translated over the past few years has been general, much of it technical, and much of the technical work has been related to electronics, computer hardware and software and automation.

I use a PC running a variety of word-processing software under Windows XP. I use MS Word 2007. Excel 2007 is also available, but work under software that does not interface easily with Word is subject to special arrangements (i.e. higher fees). I work a lot under Trados. PGP is available for sensitive material. My office also has an answering machine, scanner and printer, of course.

Having mentioned fees, I normally charge using the standard system for German, i.e. per line of 55 characters (including spaces). Negotiation is, of course, possible.

More detail is available if needed CV page at my website.
Zusammenfassung auf Deutsch

Übersetzungen vom Deutschen ins Englische

Ich bin freiberuflicher Übersetzer und arbeite vom Deutschen ins Englische. Ich bearbeite vornehmlich technisches Material, mit speziellem Schwerpunkt auf Elektronik, inklusive Computer Hardware und Software, sowie Automation. Zu meinen Spezialitäten gehören auch einige Aspekte des Buddhismus.

Ich bin ausgebildeter Elektronik-Ingenieur und war in diesem Bereich auch als Dozent tätig. Ich habe sechs Jahre lang in Deutschland als Ingenieur gearbeitet. Seit 1996 übersetze ich in Vollzeit.

Auf diesen Internetseiten können Sie mehr Informationen finden. Sollten Sie mehr Einzelheiten über meine Ausbildung und Arbeitserfahrungen wünschen, so steht Ihnen hierfür eine gesonderte Seite zur Verfügung.

Anfragen per E-Mail oder Telefon sind jederzeit willkommen. Sie können in der Regel mit einer Antwort innerhalb von 2 bis drei Arbeitsstunden rechnen. Beachten Sie bitte die Angaben zu meiner derzeitigen Verfügbarkeit.

Meine Geschäftsbedingungen entsprechen denjenigen, die vom ITI empfohlen werden.

Ich wurde 1948 geboren und habe bis vor einigen Jahren vornehmlich als Ingenieur gearbeitet, aber auch als Lehrer und FE Dozent (vergleichbar mit der Lehrtätigkeit an einer Fachhochschule). Ich habe folgende akademische Qualifikationen:

· Engineering degree (graduierter Ingenieur) Christ Church, Oxford 

· PGCE (Lehrqualifikation) Leicester University 

· M.Phil (Magister Philosophie) Leicester University (Department of History and Phenomenology of Religion). 

· Examinations (erfolgreiche Prüfungen) Engineering Council Part II, 1988 

· MITI – Member of the Institute of Translation and Interpreting 

1990 ging ich nach Deutschland und lebte in Hamburg (in meinen Augen eine wundervolle Stadt), wo ich sechs Jahre lang als Design- und Entwicklungsingenieur für Elektronik bei der Firma Schaltex GmbH arbeitete. (Ich bin nicht für die Übersetzung von deren englischen Internetseiten verantwortlich!) Weiterhin war ich Vize-Präsident der Kagyu Benchen Ling e.V. und widmete mich drei Jahre lang in meiner Freizeit der Organisation von Sommerlagern im Elsass. Hier konnte ich eine Menge Erfahrungen sammeln, sowohl in technischer Hinsicht als auch in der Anwendung der deutschen Umgangssprache. Im Herbst 1996 zog ich in den Norden von Wales, um mich vollständig auf meine Tätigkeit als freiberuflicher Übersetzer vom Deutschen ins Englische zu konzentrieren. Anschließend verbrachte ich sieben Jahre in West Cork, Irland. Mittlerweile sind wir nach Sydney, Australien, umgezogen.

Einige der Materialien die ich in den letzten Jahren übersetzt habe, waren genereller Natur, die meisten jedoch technischer Art. Hiervon wiederum bezog sich die meiste Arbeit auf Elektronik, Computer-Hardware und -Software und Automation.

Ich benutze einen PC mit Textverarbeitungssoftware unter Windows XP. Ich benutze MS Word 2007; Excel 2007 steht ebenfalls zur Verfügung. Arbeiten in Softwareprogrammen, die nicht einfach mit Word zusammenpassen, bedürfen spezieller Vereinbarungen (z.B. höhere Kosten). Ich verfügte über Trados und, selbstverständlich, einen Anrufbeantworter und einen Scanner.

Um mein Honorar zu erwähnen, ich berechne normalerweise nach dem Standardsystem für Deutsch, d.h. pro Zeile von 55 Buchstaben (inkl. Freistellen). Wenn Sie einen Preis für das gesamte Schriftstück benötigen, muss ich dieses vorab sehen, um ein Kostenangebot zu erstellen, welches Sie so schnell wie möglich erhalten.

Contact 

Alex Wilding, M.A.(Oxon.), MPhil, MITI
Sydney, Australia
E-mail: alex@wilding-translation.com
Website: http://wilding-translation.com 
Mobile/Ans: +61 (0)416 798 572
Skype: alexanderwilding
Twitter: wildingtranslat

Ich habe nichts dagegen wenn man versucht mich abends bis etwa 22:00 Uhr hier zu erreichen.
Außerdem bin ich es jetzt gewohnt, meine E-Mails einmal relativ spät abends durchzuschauen, meistens etwa um 22:00 Uhr. Diese Gewohnheit bewirkt, daß Anfragen, die morgens verschickt sind, bekommen meistens eine Antwort innerhalb ein paar Stunden.
I have no objection to being rung up until about 10 p.m., although, of course, I cannot guarantee with complete certainty that I will actually be available.

In addition to this, I normally have a look through my e-mails once relatively late in the evening, as a rule around 10 p.m. This habit means that any inquiries made in the morning will usually be answered within a few hours.

I have been in this business full-time now since late 1996, and I never, of course, farm work out. This means that my order book is in constant flux, and my free capacity can easily change from hour to hour.

